PESHITTA INSTITUTE

A GUIDE TO THE TRANSLITERATIONS TO BE USED IN THE
BIBLE OF EDESSA

General

In the introductions and footnotes to the volumes of the Bible of Edessa, all languages written in
different scripts will be transliterated. This is because the translation is aimed at ‘a general educat-
ed audience’.'

It is important to enter transliterated texts in Unicode. The best way to work is to enter all text
in a Unicode-compliant font that contains all necessary symbols, such as the Brill typeface (that is,
the font of this document, in which your book will eventually also be typeset) or Gentium. Both
fonts can be downloaded for free. For the Brill typeface, see http://www.brill.nl/brill-typeface, for

Gentium http://scripts.sil.org/Gentium.

Hebrew

Consonants
N ’ n m
2 b ] n
b g (o} S
T d P ‘
o h L) p
1 w ¥ $
T z P q
n h 1 r
v t v $
) y v s
o) k n t
5 [

No distinction is made between the two realizations of the bgdkpt.

Vowels
a e
a i €
i o 0 (holem)
Vi u o o (games gatan)

' See K.D. Jenner et al, ‘The New English Annotated Translation of the Syriac Bible (NEATSB): Retrospect and Prospect
(Peshitta Institute Communication 23)’, Aramaic Studies 2 (2004), pp. 85-106, esp. p. 98.


http://www.brill.nl/brill-typeface
http://scripts.sil.org/Gentium
http://www.ingentaconnect.com/content/brill/arst/2004/00000002/00000001/art00006
http://www.ingentaconnect.com/content/brill/arst/2004/00000002/00000001/art00006

No distinction is made between ‘shwa mobile’ and ‘shwa quiescens’ (both are not indicated).

The ‘compound shwas’ or hatep vowels are indicated by the use of superscript type: "2V becomes
no“mi.

Vowel length (which seems to have played an important role in earlier phases of Hebrew but is not
represented in the Tiberian vocalization system) is not indicated.

The presence of matres lectionis is not indicated (whether or not they functioned originally as con-
sontants that became silent).

Example

bresit bara *lohim ‘et hassamayim w’et ha’ares. wha’ares hayta tohu wabohu whosek ‘al pneé thom

Syriac

Consonants
~ > A I
o b =) m
~ g 3 n
A d © S
» h ~ ‘
a w - p
\ z = s
» h a q
L t ) r
> y ~ s
a k & t

No distinction is made between the two realizations of the bgdkpt.
Doubling of consonants should be indicated.

Silent word-internal alaph is not represented: alaha but lalaha; sarrira’it but teklun. The same is
true for the silent alaph in =1ise hrénd and ,is hray, for silent yod in w.r< ak, and for silent e in
oouyab. A nun or lamad that has become assimilated to the following or preceding letter is visible
only in the doubling of the latter letter: =¥y mditta, odar atton, iy ‘atta (<’atttd; cf.
Noldeke’s grammar, §§ 26 and 28), and ®\ ezzet.

In contrast to these cases, letters that have become silent in o or a pronoun used enclitically are
placed between brackets: <am yx.is ~aasa whewya rim (h)wa and{ oda o\as dakli(n *)tton.
The silent final waw and yod in certain forms of the perfect and imperative, as well as the silent yod
of the 1st person possessive pronoun and ,m»- of the 3rd person masculine possessive are likewise
put between brackets: asq ktab(w), »=as. amm(y), ;mairta péraw(hy). These letters are important
for the morphological determination of the word in question.



Vowels

Based on the East Syrian system (historically older and more diversified):

RS
S |

~
O | 2 | i

EY

Q u

As € and e are not distinguished in West Syrian vocalization and o became u, the use of a dictionary
that follows the East Syrian system (Sokoloff's English version of Brockelmann) or the mixed sys-
tem (the original Brockelmann) as well as of the vocalized Mosul or Urmia Bibles is recommended.
Also note cases like )5 = asza = képad and {ofi = 3% = némar.

The absence of a vowel should not be indicated even if in pronunciation there was a shwa.
Matres lectionis are not transliterated at all.

Personal names and place-names that are well known are given in their usual English form (that is,
as in the NRSV), unless the Syriac form is clearly different. Thus one should use David without fur-
ther ado, but write Rubel instead of Ruben. Names that are less familiar or unique to the Syriac ver-
sion should be transliterated according to the eastern pronunciation, taking the Mosul or Urmia
Bibles as guideline. Macrons and other symbols should be omitted from such transliterations.
When in doubt, please send a question to the Peshitta List.

Example: Gen 3:1-6 in East and West Syrian vocalizations and our transliteration

ol by awadiar AT Saw d9za 2080 Bab pALh dindy e o o 288 WAL Sewa 1
Adan aoda udiay alh W9 03 L Bawd 286G adwla
~ononn 1Ky ol (oaadng 1o .oup walazy iy 28] ab1 R8s ansgnda Wl g pa
<safana N0 JA: l.l\\ﬁié 230.5 i.fa'z'o
Bak S8 28K b \adte G SRSaw Loup \GsE ARl abala 0k L4 Ay
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1. whewya rim (h)wa. men kollah hayyuta ddabra da‘bad marya °alaha. wemar hewya latta.
Sarrir@’it ’emar “alaha. dla teklun men kol ilanay pardaysa.

2. wemrat attd lhewya. dmen péray ’ilané dabpardaysa kollhon nekol.

3. wmen péray ’ilana dbamsa‘teh dpardaysa. ‘emar ‘alaha dla teklun meneh. wla tetqarrbun léh dla
tmutun.
wemar hewya latta. [a mmat tmutun.

5. mettol dyada‘ "alaha. dabyawma dakli(n °)tton meneh. metpathan ‘aynaykon. whawétton ’ak
‘alahe. yad‘ay tabta whista.

6. wahzat ‘atta dsappir ‘ilana lmekal wregta (h)w l‘ayné. wargig ‘ilana lamhar béh. wnesbat men
peraw(hy) weklat. wyehbat ap lba‘lah ‘ammah wekal.

Greek

Consonsants and vowels

a a v n
B b 3 x
Y 9 ° o
3 d Tt p
€ e o s
4 z T t
" e v u
0 th ® ph
t i X ch
X k P ps
A ) ® 0
m m

Iota subscriptum becomes adscriptum.
Rho in beginning of the word is rh: rhomphaia (but not within a word: surreo).

Accents are not represented.

Examples

en archéi epoiésen ho theos ton ouranon kai tén gen
kai eipen ho theos genethéto phos kai egeneto phos

pantes hoi logoi egkopoi ou dynésetai anér tou lalein

Arabic

For Arabic, see http://www.brill.nl/downloads/Simple Arabic_transliteration.pdf


http://www.brill.nl/downloads/Simple_Arabic_transliteration.pdf

Other Languages

In case it is necessary to quote other languages written in different scripts, please consult the Edi-
torial Board, preferably via the Peshitta List, as this will allow all contributors to follow the discus-
sion.
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